Robert Bosch Gt 2

5) Robert Bosch Elektronika Kft.

Sender VATID HU26951542

3000 HATVAN : P 1: ‘ _
. HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. - 3) Dellvery note no 3150317 Page 1 :
: . ’ 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note ' -} 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH . ' ' ' _ '
- . 1000172924 0091024089 |UJ 21.07.2025
: Kbg : . .
’ _ _ . ; Delivery/installation is made by property reservation according - ) Freiaht — -| Creationday )
Robert -Bosch ]:Dlat 2 1 ! to our conditions, which underlie the contractual relationship. . ) Freig 7) Deivery 19.07.2025
. DE 7 O 8 3 9 Gerl lngen"‘ SChlllerhoeh - T —{Free Unfrank Waggon ’ Qafrier ‘L * M
“110) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data.customer _ | 17) Dispatch place - o Fr.Gut Vehic.foreign 14) 8:1rer;N o."
’ - . E - [Vehic. own :
| |550004530501  19.10.2023 cHub B -~ post | 25703079
'119) Shipping type o ‘ 20) Incoterms 2010 21) Packing type | 22) Dispatch sign | 23) Total weight kg 2
- : E ' . 221,2 127,5
extra run Delivered . at pl 2 . PAL | gross ! et 1
25) Dispatch Address . ) A . Destination 26) Receipt-/unload-point
| Magna PT S.p.A. ' o '
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno | C 14249
" |27) Pos ™ |28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer’ 29) Description of delivery - |30) Quantity 40) Receiver notes
) ) g - Quty.(Is) .+ Notes .
1 |0260.001.081 V03  |2510261401 . EL- Control Unlt aTCU 2- 9 128 :
- . NSO
. SO’\ Wlio Z%L\
KUEHNE+NAGEL s..1
) . ACCETTAZIONE MERCE .
Quantita dichiarata; -
Quantita effettiva I 28
- Tipo Imballaggio: =~ :
QuantitaLnballi: @/
Conforfmita Yle scheder imbatlo: -
Data fontrolia: 2
Firm. ‘ Z" 9‘ S
. ’A o) i
- Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quhf‘ty check/Testreport 45) Receiver - ' |146) Invoice check
Receiver notes Date - )
. Name
bzw Nr

N3M1RN217

1



!

The space framed with heavy lines must be filled in by the carrier

1-5,0-16,18 + 22

To be completed on the sender’s responsibility

’

Copy for carrier ' Country/

. INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE - Hunga?ly No 23394122-
1 Sender (name, address, country) 4 .

. 6 Carrier {(name, address, country, other references)

Robert Bosch Elektronika Kft. 97374169
‘cHub Redspher SA

Robert Bosch Ut 2 19 Immeuble Le Colibri 1er étage, R
| 3000 HATVAN LU 5326  Contem :

HU Hungary s -
2 Consignee (name, address, country) 7 Successive carrisrs /

Name /
! Address /
Magna PT S.p.A. Country /
Via dei Ciclamini 4 Receipt and Acceptance " Date Signature

Time of arrival /

IT 70026 Modugno
14249 -
3 Taking over the goods / 8 Carrier's reservations and observations on taking over the goods
Place / HATVAN
Country / Hungary
Date / ) 19.07.2025

Time of departure /

Place /
Country /

4 Delivery of the gopdsl

70026 Modugno

IT ltaly

Warehouse opening hours /

5 Sender’s instructions

9 Documents handed to the carrier by the sender

Transport: 23394122

22

Robert Bosch Elektropika i,

3000 Hatvan, Rober Hosch ut 2.
cHUB HathMﬂlGH%:&
EORI: HUOOO00D3018

Signature of stamp of the sender

RBload: 1910671

10 Marks and Nos 11 Number of packages 12 Method of packing 13 Nature of the goods 14 Gross weight in kg 15 Volume in m3
9 . PAL/CAR CAR COMPONENTS 1.000,6
—

UN Number Name see 13 Label Number Packing Group (ADR")
16 Special agreements between the sender and the carrier 17 Tobe paid.mbym:; e Sender Py /ee

Carriage charges

Supplementary charges

Customs duties

Other charges

{
18 Other useful particulars 19 Reimbursement
LRA31997
20 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the y, to the C n tion on the Ci fo?&e tematmnal Carriage of Goods by Road (CMR)
N . Vo .o i
i 24 00(15, recelved
21 Established in / HATVAN on/ 19.07.2025 {

23

MDY

DA

ul. Radzynska 70/\ 21

Signature or stamp of m camer

ime of arrival

Z7LU@

“;\'wim. J,‘ ./-)“:%3 :
N m?aw‘ a widel “Ri

306 CzeM@IffL
8501 1)4 318 i

[ Tt

Non-contractual part reserved for the carrier

TSNS

No 23394122

(av)

“dnos9 BupaBd PUE JAQUINU (8q€| BUL 'S Wed "HAY Ul SPUBLISP UOHBIUBLINGOP [1930S 385 12 PUE | SSEIQ WY SPOOS LaqUINU NN :UWN|0D 8L Jo 8Ll 158 3} U0 Uojiustu spooB snosabuep jo ased u)



Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & fa Convention relative au contrat de transport intemational de marchandises par route (CMR).

)

2744662 4

Que nous agissions en tant que transporteur ou commissionnaire de trans;
retard de livraison, est limitée au montant de Findemmité

port, notre responsabilité en cas de perte ou avarie survenue aw marchandises ou en cas de ‘M‘

prévue par fe contrat type. Toutes contestations relévent de fa compétence exclusive du Tribunal de Commerce

This carriage i subject notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for the international Carriage of goods by road (CMR).

im Internat,

iber den

Abmachung den

Diese Beforderung unterfiegt trotz einer

dont depend le siége de la socleté figurant au “donneur dordre”

4*=exemplaire destiné au remettant lors de Ienlévement’
4™ Copy for the sender at collection time

4.

Koplefur den Versende

“‘Donnéur d’ordre Forwardmg ageni Spedlteur : :

verspateter Lieferung auf den im

office of the *forwarding agency” depends from

Raison Sociale/ l @

Name /Firma ]

L ASH
Adresse - Address S:? k
Adresse I

N°TVA - VAT - USt-1dNr

RCS - CoReg- HRB

Agence/Brach name/Name Agentur
Tel

T~
National |:] International

Shipment
Number

RN

: ",“

Date / Datum

FLASH

we carry trust

<z
)

igung der Ladung oder im Fafle

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

Raison sciale- Name - Fimac & 134 11

SUSCH ELEL

T

IR

Date et heure denlévement théoriue - Theoretical Date and Time at collection - geplante Abholzeit: .
Date et heure d'arrivée - Arrival date and time - Ankunftszeit und datum
Date et heure de départ - Departure date and time - Abfahrtszeit und datum
Adresse de prise en charg?e de la 'rr\.a[chgtrl‘uiie - Eiigk Up,Ad({r.’esg Abhola?r(?se‘ o 2

A St

NR P tj,\

Reison socale - Name - Firma;
Date et heure de livraison théorique - Theoretical Date and Time of Delivery - Geplante Lieferzeit:
Date et heure d'amivée - Arrival date and time - Ankunftszeit und datum
Date et heure de départ - Departure date and ime - AbTahASZEit URd GEIIM .o

Adresse - Address - Zustglladresse,
}

If we work as carrier or forwarder, our responsibility In case of lost or damage on the merchandise o in case of late delivery, is limited to the amount of compensation

foreseen by the contract type. All objections are entirely the competence of the commercial court from which the head

Falls wir als Transportfiihrer oder Spediteur agiesen, ist die Haftung Im Falle von Verlust oder Beschiidi
Vetrag benannten Betrag beschrinkt. Gerichtsstand st das zustandige Gericht filr das im Feld *Spediteur” benannite Unternehmen.

bt Ea =
OS5 55 :
ﬂ: Ly P
Réserves éventuelles - Reservations and observations - Bemerkungen: Reservs éventueles - Reservations and obser%wﬁ - ‘?‘LE_E;;S_ i
= sdale
Vi - e
Via- dei-Gi ARG
Personne a contacter - Contact - Kontakt: Personne a contacter - Contact - Kontakt: ~URIUgHG (BAY
NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SENDER - NAME DES UNTERZEICHNERS: NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE CONSIGNEE - NAME DES UNTERZEICHNE?S y
SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: ot - L
SIGNATURE OF THE SENDER: UNTERSCHRIFT DES Eﬁ%ﬁﬂgggé‘ / \1 LUG/\ZBZSL/ L
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: - : N s
1 T [
Quantité/ Conditionnemen Volume Poids/ Description/Beschreibung Prix du Transport |nte§n§twna T Itk i ~V-V-a d i
Quantity/ t / Packaging/ {LxLxH) Weight/ Transport Charge / lnterpatlonaler Transportpreis .
Anz”ahl ’ Verpackung Abmessungen Gewicht '1l'ranspo - an /Chwnfk‘c{i V E ‘-g SR i. e quantataﬂ
Y PO
3 Ly Frais Acceso:res/Add’ tronal Fes/Zuatleche Gebiihren

1. 2. 3. 4,
Droits de douane/Custom Duties/Zollgebihren

Autres Frais/Other Charges/Sonstige Geblihren

Marchandxss Dangereuss/ Dangerous Goods/Gefahrgut

N° ONU .
I:I No. |:| ves UNT®
Nein Ja;  UNnm®
Classe, Class, Klasse . .
Groupe Emballage, Packagmg Group, Transportverpackung . .
Transport sous temp. dirigée/Temp. controlled transport/ Temperaturgefuhrte Transporte

Non Oui: Température: ..
|:] No I:] Yes: Temperature: ..
Nein Ja:  Temperatur: ..

Doc. Annexes/Annexed Doc./beigefﬁgten Unterlagen ...

2° Transporteur / 2nd Succesive Carrler‘
/2. Transporteur B =

redspher code:

Raison Sociale/Name /Firma:
Adresse-Tel/Adress-Tel:

Carrier stamp:

license plate :

Siren/Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

Signature/Unterschrift:

* Arrival of 2st Carrier

¥

Rupture de Charge/ Transhlpment
/Umschlag 2°—3°

A/WHERE/WO..

Date/Daturm:

d'Arivé du1°Transp:
Arrival of 1st Carrier
Ankunft 1. Transporteur

Date/Daturm:
d'Arrivé du 2°Transp.

Ankunft 2. Transporteur

" Date/Datum:
. de Depart'du 2°Transpi

Departure of 2nd Carrier
Abfahrt 2. Transporteur

" Observations/
: Bemerkunger:

1° Transporteur / Tst Stccesive Carrier:”  ©
/1. Tranggi)t rteur A ’ ) Rupture de Charge/ Transhipment
—— R /Usnschldg 1%—2°
redspher code: (4. 13 . T
N SoPET e A/WHERE/WOn..<-.m._..A,..A.“._,_........; .........
¥ &.. |.Raison Sociale/Name /Firma:i-> ot .
Z5 | Adresse-Tel/Adress-Tel: Date/Datum:
s g S Aivé di 1 Transp.
g Arrival of 1st Carrier
'.§ m Ankunft 1. Transporteir
EAVVIRK AAT ||
%] Arrivé du 2°Transp. MALEASIEAAN
£ e
i |VAFSStaw Dawidek el e+ TIICIL
& 2Rqdzyriska 70A, 21-306 Czemierniki| | pyapsum’
H . O
5_2"- Slre%eg'rﬁloﬁqgmae?ﬂ 3 3 18 :;f::; :;1 22;2‘;?; DD h El 0
%l%: 3 30O BECON! 030550970 || T ¢ S
5 5 £ Réserves/Observations/ F " Observations/
@ = g Bemerkungen: - i Bemerkungen: P
E gz 1 - :
£ 2| Signature/Unterschrift:
3 E
5% g
E gja- ~ T Socciva Car -
=5 »i ?31-!32;‘5’3222&{ 3r Succaswe Carrier Rupture de Charge/ Transhipment
g % % : - : - /Umschiag 3°—4°
=R .
§ g | redsphercode: AMHEREMWO.....
g’gg Raison Sociale/Name /Firma:
‘g 2| Adresse-Tel/Adress-Tel: Date/Datum: )
SgE ’ dArrivé du1*Transp. ceido
=3 3 Arrivial of 75t Cafrier Oon0m:
'.E » -g‘ Carrier st . Ankunft 1. Transporteir
5%% 5 arrier stamp: E‘a\mtug, | .
- . ivé du 2°Transp. ..
i é g 2 license plate : Asrival of 2st Carrier a0eOd,
E 52 _ Ankiinft 2, Transporteur F
§|§ b g =
mmgf‘j « Date/Datum: , Y,
£33 Siren/Registration number/ :De::”: g’zzn:'a":r . DDh D”
Amtliches Kennzeichen: . mp:mz. Tmm&f : i
Réserves/Observations/ Observations/
Bemerkungen: Bermerkungen:
Signature/Unterschrift:

4° Transporteur /

4-Succesive Carrier:
/4. Transporteur ° :

redspher code:
Raison Sociale/Name /Firma:
Adresse-Tel/Adress-Tel:

Carrier stamp:

license piate :

Siren/Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

Signature/Unterschrift:

Précisions Complementaires
Remarks Bemerkungen

1*ex. destiné au commettant (a retourner par le dernier transporteur) - 2*™ex, destiné au dernier transporteur - 3**ex. destiné au destinataire final -

1% copy for orderer (to be retumed by the final carrier) - 2™ copy for the last carrier - 3“ copy for the final

1. Kopie fiir Auftraggeber (vom letzten Transporteur einzuschicken) - 2. Kopie fiir den letzten Transporteur - 3. Kopie fiir, den Empfénger - 4. Kopie fir den Versende

consignee - 4™ for the sender at collection time

4*=ex, destiné au remettant lors de I'enlévement




